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o . . (1999:8) D

(1999: 18 - 19) .

1 they - these . them (
) o
1) o
Children are passive. Where they are born where they go to school —these are decisions that

parents make for themselves.

( 1993:48 -49) ,
2 but
and.
2) o
Charlie is having a happy time in Beijing but sometimes he misses his family and his

hometown.

( Blum—-Kulka 1986/2000: 300) -

. (1993: 173) “

” “
o

”( SL shining through Teich 2003:22) .
( 3 \ ( 4 ( 5.
3) o
People’ s existence is not just a physical existence it is also a spiritual existence. In relation
to the spirit people feel their physical existence more easily but the difference between people

and animals lies in that people don’t only experience things passively ---

4) ............ N e N

-+ people might have all sorts of frustrations and negative emotions towards *** society but

if they express their discontent . .. the economic political and social costs are huge. On weibo



the social political and economic costs of expressing demands are relatively low which encour—

aged a number of people to vent their frustrations online.

5)

o

Smoking control in Hong Kong is so successful because actions are really taken. Whether

actions are really taken or not will lead to different results. If the government really acts then the

public may really act too. And if the public really act then regulations are really implemented.
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such costs

o

o

( 1993: 184 - 185) ,
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tial cultural blank diversified translation strategies determined by textual and extra-textual ele—
ments are to be employed. Finally the authors provide a vision of the future development of re—
search in Chinese culture-specific items translation.

Key Words: Chinese culture-specific items complete cultural blank partial cultural blank transla—
tion strategies

A Comparable Corpus Based Investigation into the Cohesive Explicitation of Translational
English p.94. XU Jigjin & XU Xiuling

Corpus-based translation studies have so far been largely confined to the lexical level and
only a few addressed the grammatical aspects of translational language. Textual features
however are rarely dealt with in corpus-based translation studies. The present study therefore
compares 25 textual features in translational English vis-1vis original English texts using the on—
line text tool Coh-Metrix. Results show that translational English text is characterized by cohesive
explicitation along grammatical as well as lexical dimensions significantly different from original
text. The two types of cohesive explicitation are engendered by the over—sepresentation of con—
junctions and propensity of content word overlap of all sentences in texts respectively. The gram-
matical cohesive explicitation in translational English can be plausibly accounted for by the hypo-
taxis of English and parataxis of Chinese. The lexical cohesive explicitation might be attributed to
source language textual patterns and the overuse of highHrequency and lexically under-specific
words in translational English. Also some discussions regarding the universal nature of transla—
tion are made.
Key Words: cohesive explicitation; translational English; ChineseEnglish translation; comparable
corpus; corpus-based translation studies

“Thick Translation”: How Thick Could It Be? Criticisms and Reflections on the Western
Translation Thoughts (I) p. 103. Zhou Lingshun & Qiang Hui

This article makes some thoughtful reflections in theory with regard to “thick translation”
a western conception and makes gradations in practice. “Thick translation” shows its “thickness”
not only in practice but also in the thick contents and the multi-perspectives. “Thick translation”
comes from “thick description” but in the critical analysis the term seems to be limited to the
name itself. This article tries to address a series of questions i. e. the “thick” translator’s identity
and the property of the theory. We promote “the scholarly translator” and this proves to be an
efficient way by enriching the “thick translation” theory. A successful “thick translation” practice
is the solid foundation to spread cultures to a greater extent and to meet the readers” needs.
Key Words ‘thick translation”; gradation; refectiori ‘the scholarly translator”

A Study on Multi-dimensional Relationships among Retranslations: A Case Study of The
Old Man and the Sea p.113. Gao Cun

It cannot be denied that the most effective way to conduct a study on the introduction and
retranslation of a classic work is to approach it from the dimension of time and gain a direct un—
derstanding of the general trend and different stages of its retranslation history. But the single and
linear dimension of time itself is far from enough for the description of the complicated and inter—
twining relationships among different retranslations. Therefore by putting retranslations of The
Old Man and the Sea in a web of multi-dimensional relationships we start our study from the
sketch of the overall relationship between retranslation and reedition to an in-depth probe into in—
ternal relationships such as “haunting’  “supplementarity”  “cold translation” and “hot transla—
tion’  ‘“active retranslation” and “passive retranslation”. It is worth mentioning that the dimen-



